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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة العنكبوت

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



دِلوُٓا۟ أهَْلَ ٱلْ  ٰـ ِِ ِلَِا  ِِ وَلََ تجَُ ٰـ ىِكََِِ هِىَ ٱلاَ 
ولوُٓا۟ لمَُوا۟ مِنْهُمْْۖ وَقُ أحَْسَنُ ِلَِا  ٱلا ذِينَ ظَ 
ليَْكُِمْ ليَْناَ وَأنُزِلَ ِِ ءَامَنا ا ِِٱلا ذِىٓ أنُزِلَ ِِ 

هُكُِمْ وَٰ  ٰـ هُناَ وَِِلَ ٰـ ََ حِدو  وَننَْنُ لَ ُ وَِِلَ ۥ  مُسْلِمُو
And dispute ye not with the People of the Book, except with means better 
(than mere disputation), unless it be with those of them who inflict wrong 

(and injury): but say, "We believe in the revelation which has come down to 
us and in that which came down to you; Our Allah and your Allah is one; and 

it is to Him we bow (in Islam)."

{46}



لِكَ أنَزَلْنآَ ِِ 
َِ  وَكَذَٰ ٰـ  فٱَلا ذِينَ ليَْكَ ٱلْكََِِ

 ََـٰ هُمُ ٱلْكِِ ٰـ ََ ِِ ِ ءَاتيَْنَ ۦ ْۖ وَمِنْ َِ يؤُْمِنوُ
ؤُٓلََٓءِ مَن يؤُْمِنُ  ٰـ دُ ِِ ۦِ   وَمَا يجَْنَ هَ
َنِآَ ِلَِا  ٱلْ  ٰـ ََ ِِـَٔايَ فِرُو ٰـ كَِ

And thus (it is) that We have sent down the Book to thee. So the People of 
the Book believe therein, as also do some of these (pagan Arabs): and none 

but Unbelievers reject our signs.

{47}



ِ ٍۢ قبَْلِ ۦِ مِن كََِ وَمَا كُنتَ تََلْوُا۟ مِن ٰـ
ا لَّا رْتَ وَلََ تخَُطُّ ُۥ  ِيِمَِينِ  ابَ كَْۖ ِذِ  

 ََ ٱلْمُبْطِلوُ
And thou wast not (able) to recite a Book before this (Book came), nor art 
thou (able) to transcribe it with thy right hand: In that case, indeed, would 

the talkers of vanities have doubted.

{48}



 ِيَ ِ 
توٍۢ ٰـ تو  فِى صُ ِلَْ هُوَ ءَايَ ٰـ دوُرِ نَ
ٓ مَ  وَمَا يجَْنَدُ ِِ ٱلا ذِينَ أوُتوُا۟ ٱلْعِلْ  َنِاَ ٰـ ـَٔايَ

 ََ لِمُو ٰـ ِِلَا  ٱلظا 
Nay, here are Signs self-evident in the hearts of those endowed with 

knowledge: and none but the unjust reject Our Signs.

{49}



تو  وَقاَلوُا۟ لوَْلََٓ أنُزِلَ  ٰـ ن عَليَِْ  ءَايَ  م ِ
ِ ِ ۦِ ْۖ قلُْ ِنِا مَا ٱلْ  ِ را  تُ عِندَ ٱللّا  ٰـ  وَِنِا مَآ ـَٔايَ

بيِنو  أنَاَ۠ نذَِيرو  مُّ
Ye they say: "Why are not Signs sent down to him from his Lord?" Say: "The 

signs are indeed with Allah: and I am indeed a clear Warner."

{50}



َِ آ أنَزَلْناَ عَليَْ أوََلمَْ يكَِْفِهِمْ أنَا   ٰـ كَ ٱلْكََِِ
لِكَ لرََ يَُلْىَٰ عَليَْهِمْ  ِِاَ   حْمَة    فىِ ذَٰ

ََ وَذِكْرَىٰ لِقوَْم ٍۢ يؤُْ  مِنوُ
And is it not enough for them that we have sent down to thee the Book 

which is rehearsed to them? Verily, in it is Mercy and a Reminder to those 
who believe.

{51}



 َِ ِ اْۖ يعَْلَ يْنِى وَِيَْنكَُِ قلُْ كَفىَٰ ِٱِللّا  مُ مْ شَهِيد  
تِ وَ  وَٰ ٰـ مَ ذِينَ ٱلْْرَْضِِۗ وَٱلا  مَا فىِ ٱلسا 
طِلِ وَ  ٰـ ِ ءَامَنوُا۟ ِٱِلْبَ ئٓكَِ كَفرَُوا۟ ِٱِللّا  ٰـ  أوُ۟لَ

 ََ سِرُو ٰـ هُمُ ٱلْخَ
Say: "Enough is Allah for a witness between me and you: He knows what is 

in the heavens and on earth. And it is those who believe in vanities and 
reject Allah, that will perish (in the end).

{52}



لََٓ أجََلو  ٱلْعذَاَبِ  وَلوَْ وَيسََْعَْجِلوُنكََ ِِ 
ى لا جَاءَٓهُمُ  سَم   تيِنَا هُم ٱلْعذَاَبُ وَليَأَْ مُّ

ََ ِغََْةَ   وَهُمْ لََ يشَْ  عرُُو
They ask thee to hasten on the Punishment (for them): had it not been for a 
term (of respite) appointed, the Punishment would certainly have come to 

them: and it will certainly reach them,- of a sudden, while they perceive 
not!

{53}



هَنا مَ عذَاَبِ وَِِاَ  جَ يسََْعَْجِلوُنكََ ِٱِلْ 
فِ  ٰـ  ِٱِلْكَِ

رِينَ لمَُنِيطَةوٍۢ
They ask thee to hasten on the Punishment: but, of a surety, Hell will 

encompass the Rejecters of Faith!-

{54}



مْ وَمِن ذاَبُ مِن فوَْقِهِ يوَْمَ يغَْشَىٰهُمُ ٱلْعَ 
نَمُْ قوُلُ ذوُقوُا۟ مَا كُ تنَْتِ أرَْجُلِهِمْ وَيَ 

 ََ تعَْمَلوُ
On the Day that the Punishment shall cover them from above them and 
from below them, and (a Voice) shall say: "Taste ye (the fruits) of your 

deeds!"

{55}



عِباَدِىَ ٱلا ذِينَ ءَ  ٰـ ضِى امَنوُٓا۟ ِِاَ  أرَْ يَ
ىَ فَ  ٰـ سِعةَو  فإَيِا  َِ وَٰ ٱعْبدُوُ

O My servants who believe! truly, spacious is My Earth: therefore serve ye 
Me - (and Me alone)!

{56}



ٍۢ ذاَئِٓقةَُ  ليَْناَ  ٱلْمَوْتِْۖ ثمُا  ِِ كُلُّ نفَْس 
 ََ ترُْجَعوُ

Every soul shall have a taste of death in the end to Us shall ye be brought 
back.

{57}



لِ وَٱلا ذِينَ ءَامَنوُا۟ وَعَ  ٰـ تِ مِلوُا۟ ٱلصا  ٰـ نَ
نَ ٱ ئنَا هُم م ِ ِ ا تَ لنَبُوَ  جْرِى مِن لْجَنا ةِ غُرَف  

رُ خَ  ٰـ لِدِينَ فيِهَا  نِ تنََِْهَا ٱلْْنَْهَ عْمَ أجَْرُ ٰـ
مِلِينَ  ٰـ ٱلْعَ

But those who believe and work deeds of righteousness - to them shall We 
give a Home in Heaven,- lofty mansions beneath which flow rivers,- to dwell 

therein for aye;- an excellent reward for those who do (good)!-

{58}



ََ لىَٰ رَِ ِهِمْ يَ ٱلا ذِينَ صَبرَُوا۟ وَعَ  َوََكا لوُ
Those who persevere in patience, and put their trust, in their Lord and 

Cherisher.

{59}



ن دآَِا ة ٍۢ  ُ  لَا  تنَْمِلُ رِزْ وَكَأيَ نِ م ِ قهََا ٱللّا 
علَِيمُ وَهُوَ ٱلسا مِيعُ ٱلْ يرَْزُقهَُا وَِيِا اكُمْ  

How many are the creatures that carry not their own sustenance? It is Allah 
who feeds (both) them and you: for He hears and knows (all things).

{61}



زْ  ُ يبَْسُطُ ٱلر ِ نْ قَ لِمَن يشََاءُٓ مِ ٱللّا 
َ ِِ عِباَدِهۦِ وَيقَْدِرُ لَ ُ  كُِل ِ شَىْء  ۥٓ    ِِاَ  ٱللّا 

عَلِيمو  
Allah enlarges the sustenance (which He gives) to whichever of His servants 
He pleases; and He (similarly) grants by (strict) measure, (as He pleases): for 

Allah has full knowledge of all things.

{62}



ن نا   لَ مِنَ ٱلسا مَ وَلئَنِ سَألََْهَُم ما  اءِٓ مَاءٓ   زا 
يقَوُلنُا   ِعَْدِ مَوْتِهَا لَ فأَحَْياَ ِِِ  ٱلْْرَْضَ مِنٍۢ 

  ِ ُ   قلُِ ٱلْنَمْدُ لِلّا  ََ  ِلَْ أكَْهرَُهُ ٱللّا  مْ لََ يعَْقِلوُ
And if indeed thou ask them who it is that sends down rain from the sky, 

and gives life therewith to the earth after its death, they will certainly reply, 
"Allah!" Say, "Praise be to Allah!" But most of them understand not.

{63}



ذِهِ ٱلْنَيوَٰةُ ٱل ٰـ هْوو  دُّنْيآَ ِلَِا  لَ وَمَا هَ
وِ    وَِِاَ  ٱلدا   ىَ ارَ ٱلْـَٔاخِرَةَ لهَِ وَلعَِ

َُ   لوَْ كَانوُ ََ ٱلْنَيوََا ا۟ يعَْلمَُو
What is the life of this world but amusement and play? but verily the Home 

in the Hereafter,- that is life indeed, if they but knew.

{64}



َ فإَذِاَ رَكِبوُا۟ فىِ ٱلْفُ  لْكِ دعََوُا۟ ٱللّا 
ينَ  ىٰ مُخْلِصِينَ لَ ُ ٱلد ِ ا نجَا  هُمْ ِِلىَ  فلَمَا 

ََ ٱلْبرَ ِ ِذِاَ هُمْ يشُْرِ  كُو
Now, if they embark on a boat, they call on Allah, making their devotion 

sincerely (and exclusively) to Him; but when He has delivered them safely to 
(dry) land, behold, they give a share (of their worship to others)!-

{65}



هُمْ وَلِيَ لِيكَِْفرُُوا۟ ِِمَآ ءَاتَ  ٰـ َمَََا عوُا۟ ْۖ يْنَ
 ََ فسََوْفَ يعَْلمَُو

Disdaining ungratefully Our gifts, and giving themselves up to (worldly) 
enjoyment! But soon will they know.

{66}



ا ءَامِن   أوََلمَْ يرََوْا۟ أنَا ا جَعَ  ا لْناَ حَرَم 
طِلِ  حَوْلِهِمْ   أفََ وَيَُخََطا فُ ٱلنا اسُ مِنْ  ٰـ بِٱلْبَ

 ِ ََ وَِِنِعْمَةِ ٱللّا  ََ يؤُْمِنوُ  يكَِْفرُُو
Do they not then see that We have made a sanctuary secure, and that men 

are being snatched away from all around them? Then, do they believe in 
that which is vain, and reject the Grace of Allah?

{67}



نِ ٱفْ  ِ وَمَنْ أظَْلمَُ مِما   كَذِِ ا َرََىٰ عَلىَ ٱللّا 
ِ لَ  ا جَاءَٓهُۥٓ    أَ أوَْ كَذا بَ ِٱِلْنَق  ليَْسَ فىِ ما 

لْ  ى ل ِ فِرِينَ جَهَنا مَ مَهوْ   ٰـ كَِ
And who does more wrong than he who invents a lie against Allah or rejects 

the Truth when it reaches him? Is there not a home in Hell for those who 
reject Faith?

{68}



هَدوُا۟ فِ  ٰـ هُمْ سُبلُنَاَ  يناَ لنَهَْدِينَا  وَٱلا ذِينَ جَ
َ لمََعَ ٱلْمُ  نْسِنيِنَ وَِِاَ  ٱللّا 

And those who strive in Our (cause),- We will certainly guide them to our 
Paths: For verily Allah is with those who do right.

{69}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الَّوم

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



الٓمٓ 
A. L. M.

{1}



ومُ  غُلِبتَِ ٱلرُّ
The Roman Empire has been defeated-

{2}



نٍۢ ِعَْدِ فىِٓ أدَْنىَ ٱلْْرَْضِ وَ  هُم م ِ
 ََ غَلبَِهِمْ سَيغَْلِبوُ

In a land close by; but they, (even) after (this) defeat of theirs, will soon be 
victorious-

{3}



 ِ ن قبَْلُ  ٱلْْمَْرُ مِ فىِ ِِضْعِ سِنيِنَِۗ لِلّا 
ُُ ٱلْ وَمِنٍۢ ِعَْدُ   وَيوَْمَئِ  ََ ذ ٍۢ يفَْرَ مُؤْمِنوُ

Within a few years. With Allah is the Decision, in the past and in the Future: 
on that Day shall the Believers rejoice-

{4}



ِ  ينَصُ  هُوَ رُ مَن يشََاءُْٓۖ وَ ِِنصَْرِ ٱللّا 
حِيمُ  ٱلْعزَِيزُ ٱلرا 

With the help of Allah. He helps whom He will, and He is exalted in might, 
most merciful.

{5}



ِ ْۖ لََ يخُْلِ  ُ وَعْدهَُ وَعْدَ ٱللّا  كِِنا  فُ ٱللّا  ٰـ ۥ  وَلَ
ََ أكَْهرََ ٱلنا اسِ لََ يعَْ  لمَُو

(It is) the promise of Allah. Never does Allah depart from His promise: but 
most men understand not.

{6}



ا م ِ  هِر   ٰـ ََ ظَ نْياَ وَهُمْ نَ ٱلْنَيوَٰةِ ٱلدُّ يعَْلمَُو
ََ عَنِ ٱلْـَٔاخِرَةِ هُمْ غ َـٰ فِلوُ

They know but the outer (things) in the life of this world: but of the End of 
things they are heedless.

{7}



ا خَ أوََلمَْ يََفَكَِا رُوا۟ فِ  ُ ىٓ أنَفسُِهِمِۗ ما  لقََ ٱللّا 
تِ وَٱلْْرَْضَ وَ  وَٰ ٰـ مَ ِ مَا ِيَْنهَُمَآ ِِ ٱلسا  لَا  ِِٱلْنَق 

ىِۗ وَِِاَ   سَم   نَ ٱلوَأجََل ٍۢ مُّ ا م ِ نا اسِ ِِلِقاَئِٓ  كَهِير  
 ََ فِرُو ٰـ رَِ ِهِمْ لكََِ

Do they not reflect in their own minds? Not but for just ends and for a term 
appointed, did Allah create the heavens and the earth, and all between 
them: yet are there truly many among men who deny the meeting with 

their Lord (at the Resurrection)!

{8}



ََ ضِ فيَنَظُرُوا۟ كَيْ أوََلمَْ يسَِيرُوا۟ فِى ٱلْْرَْ  فَ كَا
قِبةَُ ٱلا ذِينَ مِن قبَْلِ  ٰـ ة   هِمْ  كَانوُٓا۟ أشََدا  مِ عَ نْهُمْ قوُا 

ا وَأثَاَرُوا۟ ٱلْْرَْضَ وَعَمَرُو هَآ أكَْهرََ مِما 
تِْۖ عَمَرُوهَا وَجَاءَٓتهُْمْ رُسُلُ  ٰـ ََ هُم ِِٱلْبيَ ِنَ  فمََا كَا

كِِن ٰـ ُ لِيظَْلِمَهُمْ وَلَ ََ كَانوُٓا۟ أنَفسَُهُمْ يَ ٱللّا  ظْلِمُو
Do they not travel through the earth, and see what was the end of those before 

them? They were superior to them in strength: they tilled the soil and populated it in 
greater numbers than these have done: there came to them their messengers with 
Clear (Signs). (Which they rejected, to their own destruction): It was not Allah Who 

wronged them, but they wronged their own souls.

{9}



قِبةََ ٱلا ذِ  ٰـ ََ عَ ـُٓٔوا۟ ٱلسُّ ثمُا  كَا ٰـ وٓأىَٰٓ أََ ينَ أسََ
 ِ تِ ٱللّا  ٰـ وُا۟ ِِـَٔايَ

ََ  وَكَانوُا۟ ِِهَا يَ كَذاِ  سَْهَْزِءُو
In the long run evil in the extreme will be the End of those who do evil; for 

that they rejected the Signs of Allah, and held them up to ridicule.

{10}



ُ يبَْدؤَُا۟ ٱلْخَلْقَ  ََ  ِِليَِْ  ترُْجَعوُثمُا  يعُِيدهُُۥ  ثمُا  ٱللّا 
It is Allah Who begins (the process of) creation; then repeats it; then shall ye 

be brought back to Him.

{11}



ََ بْلِسُ ٱلْمُجْرِ وَيوَْمَ تقَوُمُ ٱلسا اعَةُ يُ  مُو
On the Day that the Hour will be established, the guilty will be struck dumb 

with despair.

{12}



ن شُ  ؤُٓا۟ رَكَائِٓهِمْ شُ وَلمَْ يكَُِن لا هُم م ِ ٰـ فعََ
فِرِينَ وَكَانوُا۟ ِِشُرَكَائِٓهِ  ٰـ مْ كَ

No intercessor will they have among their "Partners" and they will 
(themselves) reject their "Partners".

{13}



َ وَيوَْمَ تقَوُمُ ٱلسا اعَ  ََ ةُ يوَْمَئذِ ٍۢ يََ قوُ فرَا 
On the Day that the Hour will be established,- that Day shall (all men) be 

sorted out.

{14}



ا ٱلا ذِينَ ءَامَنُ  تِ وا۟ وَعَمِلوُا۟ ٱلصا  فأَمَا  ٰـ لِنَ ٰـ
ََ فهَُمْ فىِ رَوْضَة ٍۢ يُ  نْبرَُو

Then those who have believed and worked righteous deeds, shall be made 
happy in a Mead of Delight.

{15}



ا ٱلا ذِينَ كَفرَُوا۟ وَ  وُا۟ ِِـَٔايَ وَأمَا 
َِناَ وَلِقاَئِٓ كَذاِ  ٰـ

ئٓكَِ  ٰـ ََ  فىِ ٱلْعذَاَبِ مُنْضَ ٱلْـَٔاخِرَةِ فأَوُ۟لَ رُو
And those who have rejected Faith and falsely denied our Signs and the 
meeting of the Hereafter,- such shall be brought forth to Punishment.

{16}



ِ حِي نَ ٱللّا  ٰـ ََ وَحِ فسَُبْنَ ينَ نَ تمُْسُو
 ََ تصُْبنُِو

So (give) glory to Allah, when ye reach eventide and when ye rise in the 
morning;

{17}



تِ وَٱلْْرَْ وَلَ ُ ٱلْنَمْدُ فِى ٱلسا   وَٰ ٰـ ضِ مَ
ا وَحِينَ تظُْ  ََ وَعَشِي   هِرُو

Yea, to Him be praise, in the heavens and on earth; and in the late afternoon 
and when the day begins to decline.

{18}



رِجُ مَي تِِ وَيخُْ يخُْرِجُ ٱلْنَىا  مِنَ ٱلْ 
 ِعَْدَ ينُْىِ ٱلْْرَْضَ ٱلْمَي تَِ مِنَ ٱلْنَى ِ وَ 

لِكَ تُ  ََ مَوْتِهَا  وَكَذَٰ خْرَجُو
It is He Who brings out the living from the dead, and brings out the dead 
from the living, and Who gives life to the earth after it is dead: and thus 

shall ye be brought out (from the dead).

{19}



َْ خَ  َِِ ٓۦ أَ ٰـ ن ترَُ وَمِنْ ءَايَ اب ٍۢ ثمُا  لقَكَُِم م ِ
ََ ِذِآَ أنََمُ ِشََرو  تنَ َشَِرُو

Among His Signs in this, that He created you from dust; and then,- behold, 
ye are men scattered (far and wide)!

{20}



َْ خَ  َِِ ٓۦ أَ ٰـ نْ وَمِنْ ءَايَ أنَفسُِكُِمْ لقََ لكَُِم م ِ
ا ل َِسَْكُِنُ  ج   لَ ِيَْنكَُِم وٓا۟ ِِليَْهَا وَجَعَ أزَْوَٰ

وَدا ة   وَرَحْمَة    ِِ  لِكَ لَ ما  ت ٍۢ اَ  فِى ذَٰ ٰـ ـَٔايَ
قوَْم ٍۢ يََفَكَِا رُ  ََ ل ِ و

And among His Signs is this, that He created for you mates from among 
yourselves, that ye may dwell in tranquillity with them, and He has put love 

and mercy between your (hearts): verily in that are Signs for those who 
reflect.

{21}



َِ ۦِ خَلْقُ  ٰـ تِ وَ وَمِنْ ءَايَ وَٰ ٰـ مَ ٱلْْرَْضِ ٱلسا 
فُ ألَْسِنََِ  ٰـ نِكُِ وَٱخَِْلَ مْ  ِِاَ  فِى كُِمْ وَألَْوَٰ

ت ٍۢ ل ِ  ٰـ لِكَ لـََٔايَ
لِمِينَ ذَٰ ٰـ لْعَ

And among His Signs is the creation of the heavens and the earth, and the 
variations in your languages and your colours: verily in that are Signs for 

those who know.

{22}



َِ ۦِ مَناَمُكُِ  ٰـ لنا هَارِ م ِٱِلا يْلِ وَٱوَمِنْ ءَايَ
ن فَ  َِِْغاَؤُٓكُم م ِ لِكَ ضْلِِ ٓۦ   ِِاَ  فِ وَٱ ى ذَٰ

ت ٍۢ ل ِقوَْم ٍۢ  ٰـ ََ لـََٔايَ يسَْمَعوُ
And among His Signs is the sleep that ye take by night and by day, and the 

quest that ye (make for livelihood) out of His Bounty: verily in that are signs 
for those who hearken.

{23}



َِ ۦِ يرُِيكُِ  ٰـ ا مُ ٱلْبرَْقَ خَوْ وَمِنْ ءَايَ ف  
لُ مِ  ا وَينُزَ ِ ء   فيَنُْىۦِ نَ ٱلسا مَاءِٓ مَآ وَطَمَع  

 ِِاَ  فِ ِِِ  ٱلْْرَْضَ ِعَْدَ مَوْ 
 ٓ لِكَ تِهَا ى ذَٰ
قوَْم ٍۢ  ت ٍۢ ل ِ ٰـ ََ لـََٔايَ يعَْقِلوُ

And among His Signs, He shows you the lightning, by way both of fear and of 
hope, and He sends down rain from the sky and with it gives life to the earth 

after it is dead: verily in that are Signs for those who are wise.

{24}



َِِ ٓۦ أََ تَ  ٰـ قوُمَ ٱلسا مَاءُٓ وَمِنْ ءَايَ
مْ دعَْوَة   ما  ِذِاَ دعََاكُ وَٱلْْرَْضُ ِأِمَْرِهۦِ   ثُ 

نَ ٱلْْرَْضِ ِذِآَ أنََُ  ََ م ِ مْ تخَْرُجُو
And among His Signs is this, that heaven and earth stand by His Command: 

then when He calls you, by a single call, from the earth, behold, ye 
(straightway) come forth.

{25}



وَٰ  ٰـ مَ كُل   تِ وَٱلْْرَْضِْۖ وَلَ ُۥ  مَن فِى ٱلسا 
 ََ نَِوُ ٰـ لا  ُۥ  قَ

To Him belongs every being that is in the heavens and on earth: all are 
devoutly obedient to Him.

{26}



دهُُۥ  وَهُوَ خَلْقَ ثمُا  يعُِيوَهُوَ ٱلا ذِى يبَْدؤَُا۟ ٱلْ 
َُ عَليَِْ   وَلَ ُ ٱلْ  ى مَهلَُ ٱلْْعَْلىَٰ فِ أهَْوَ
تِ وَٱلْْرَْضِ   وَٰ ٰـ مَ نَكِِيمُ وَهُوَ ٱلْعزَِيزُ ٱلْ ٱلسا 

It is He Who begins (the process of) creation; then repeats it; and for Him it 
is most easy. To Him belongs the loftiest similitude (we can think of) in the 

heavens and the earth: for He is Exalted in Might, full of wisdom.

{27}



نْ  هلًَ   م ِ ا  أنَفسُِكُِمْْۖ هَل لا  ضَرَبَ لكَُِم ما  ن ما  كُِم م ِ
ن شُ  نكُُِم م ِ ٰـ كُِمْ رَكَاءَٓ فىِ مَا رَ مَلكََِتْ أيَْمَ ٰـ زَقْنَ

َِكُِمْ أنَفسَُكُِمْ  خَافوُنهَُمْ كَخِيفَ فأَنََمُْ فِيِ  سَوَاءٓو  تَ 
لُ ٱلْـَٔا لِكَ نفُصَ ِ تِ لِقوَْم ٍۢ يعَْ كَذَٰ ٰـ ََ يَ قِلوُ

He does propound to you a similitude from your own (experience): do ye 
have partners among those whom your right hands possess, to share as 

equals in the wealth We have bestowed on you? Do ye fear them as ye fear 
each other? Thus do we explain the Signs in detail to a people that 

understand.

{28}



ِِغيَْرِ لمَُوٓا۟ أهَْوَاءَٓهُمِلَِ ٱتا بعََ ٱلا ذِينَ ظَ 
ُْۖ عِلْم ٍۢ ْۖ فمََن يهَْدِى مَنْ  وَمَا لهَُم  أضََلا  ٱللّا 

صِرِينَ  ٰـ ن نا  م ِ
Nay, the wrong-doers (merely) follow their own lusts, being devoid of 

knowledge. But who will guide those whom Allah leaves astray? To them 
there will be no helpers.

{29}



ينِ  ا  فطِْرَ فأَقَمِْ وَجْهَكَ لِلد ِ ِ  حَنِيف   تَ ٱللّا 
ىِ فطََرَ ٱلنا اسَ عَ  يلَ لِخَلْقِ ليَْهَا   لََ تبَْدِ ٱلاَ 
ينُ ٱلْ  لِكَ ٱلد ِ ِ   ذَٰ كِِنا  ٱللّا  ٰـ  أكَْهرََ ٱلنا اسِ قيَ مُِ وَلَ

 ََ لََ يعَْلمَُو
So set thou thy face steadily and truly to the Faith: (establish) Allah's 

handiwork according to the pattern on which He has made mankind: no 
change (let there be) in the work (wrought) by Allah: that is the standard 

Religion: but most among mankind understand not.

{30}



لوَٰةَ قوُهُ وَأقَيِمُ مُنيِبيِنَ ِِليَِْ  وَٱتا   وا۟ ٱلصا 
شْرِكِينَ وَلََ تكَُِونوُا۟ مِنَ ٱلْمُ 

Turn ye back in repentance to Him, and fear Him: establish regular prayers, 
and be not ye among those who join gods with Allah,-

{31}



قوُ اْۖ ا۟ دِينهَُمْ وَكَانُ مِنَ ٱلا ذِينَ فرَا  وا۟ شِيعَ  
ََ كُلُّ حِزْب   ِِمَا لدََ  يْهِمْ فرَِحُو

Those who split up their Religion, and become (mere) Sects,- each party 
rejoicing in that which is with itself!

{32}



ِا هُم ر   دعََوْا۟ رَ وَِذِاَ مَسا  ٱلنا اسَ ضُ 
نيِبيِنَ ِِليَِْ  ثُ  نْ ُ رَحْمَة  ما  ِذِآَ أذَاَقهَُم م ِ مُّ

نْهُم ِِ  ََ رَِ ِهِمْ يشُْ ِذِاَ فرَِيقو  م ِ رِكُو
When trouble touches men, they cry to their Lord, turning back to Him in 

repentance: but when He gives them a taste of Mercy as from Himself, 
behold, some of them pay part-worship to other god's besides their Lord,-

{33}



َ لِيكَِْفرُُوا۟ ِِمَآ ءَا هُمْ  فََ ٰـ مََا عوُا۟ تيَْنَ
 ََ فسََوْفَ تعَْلمَُو

(As if) to show their ingratitude for the (favours) We have bestowed on 
them! Then enjoy (your brief day); but soon will ye know (your folly).

{34}



ا فهَُ أمَْ أنَزَلْناَ عَليَْهِمْ  ن   ٰـ وَ يََكََِلا مُ سُلْطَ
ََ ِِمَا كَانوُا۟ ِِ ۦِ يشُْرِ  كُو

Or have We sent down authority to them, which points out to them the 
things to which they pay part-worship?

{35}



وا۟ ِِهَا ْۖ رَحْمَة   فرَِحُ وَِذِآَ أذَقَْناَ ٱلنا اسَ 
 ِِمَا قدَا  وََِِ تصُِبْهُمْ سَي ِ 

مَتْ أيَْدِيهِمْ ئةَوٍۢ
 ََ ِذِاَ هُمْ يقَْنطَُو

When We give men a taste of Mercy, they exult thereat: and when some evil 
afflicts them because of what their (own) hands have sent forth, behold, 

they are in despair!

{36}



 َ زْقَ لِمَن  يبَْسُطُ ٱأوََلمَْ يرََوْا۟ أَاَ  ٱللّا  لر ِ
لِكَ لَ يشََاءُٓ وَيقَْدِرُ  ِِاَ   قَ  فِى ذَٰ ت ٍۢ ل ِ ٰـ وْم ٍۢ ـَٔايَ

 ََ يؤُْمِنوُ
See they not that Allah enlarges the provision and restricts it, to 

whomsoever He pleases? Verily in that are Signs for those who believe.

{37}



ِْنَ قا  ُۥ  وَٱلْمِسْكِِيفـََٔاتِ ذاَ ٱلْقرُِْىَٰ حَ  نَ وَٱ
لِكَ خَيْرو  

لا ذِينَ يرُِ ٱلسا بِيلِ  ذَٰ ََ وَجْ َ  ل ِ يدوُ
ئٓكَِ هُ  ٰـ ِ ْۖ وَأوُ۟لَ ََ ٱللّا  مُ ٱلْمُفْلِنُو

So give what is due to kindred, the needy, and the wayfarer. That is best for 
those who seek the Countenance, of Allah, and it is they who will prosper.

{38}



ن ر ِ  يرَُِْ وَمَآ ءَاتيََْمُ م ِ ا ل ِ لِ ِ   وَا۟ فىِٓ أمَْوَٰ
ِ ْۖ وَ ٱلنا اسِ فلًََ يرَِْوُا۟  مَآ عِندَ ٱللّا 
ن زَكَوٰة ٍۢ  ََ وَجْ ءَاتيََْمُ م ِ ِ  ترُِيدوُ  َ ٱللّا 

ئٓكَِ هُمُ ٱلْمُ  ٰـ ََ فأَوُ۟لَ ضْعِفوُ
That which ye lay out for increase through the property of (other) people, 

will have no increase with Allah: but that which ye lay out for charity, 
seeking the Countenance of Allah, (will increase): it is these who will get a 

recompense multiplied.

{39}



ُ ٱلا ذِى خَلقَكَُِمْ ثُ  ما  ما  يمُِيَكُُِمْ ثُ ما  رَزَقكَُِمْ ثُ ٱللّا 
ن يَ ينُْيِيكُِمْ ْۖ هَلْ مِن شُرَ  فْعلَُ مِن كَائِٓكُِم ما 
ن شَىْء ٍۢ   سُ  لِكُِم م ِ نَ ُۥ  وَتعَ َـٰذَٰ ٰـ ا بْنَ لىَٰ عَما 

 ََ يشُْرِكُو
It is Allah Who has created you: further, He has provided for your 

sustenance; then He will cause you to die; and again He will give you life. 
Are there any of your (false) "Partners" who can do any single one of these 
things? Glory to Him! and high is He above the partners they attribute (to 

him)!

{40}



رِ ِِمَا برَ ِ وَٱلْبنَْ ظَهَرَ ٱلْفسََادُ فِى ٱلْ 
عْضَ سِ لِيذُِيقهَُم َِ كَسَبتَْ أيَْدِى ٱلنا ا

ََ ٱلا ذِى عَمِلوُا۟ لعَلَا   هُمْ يرَْجِعوُ
Mischief has appeared on land and sea because of (the meed) that the 

hands of men have earned, that (Allah) may give them a taste of some of 
their deeds: in order that they may turn back (from Evil).

{41}



ضِ فٱَنظُرُوا۟ قلُْ سِيرُوا۟ فِى ٱلْْرَْ 
قِبةَُ  ٰـ ََ عَ لُ   ٱلا ذِينَ مِن قبَْ كَيْفَ كَا

شْرِ  ََ أكَْهرَُهُم مُّ كِينَ كَا
Say: "Travel through the earth and see what was the end of those before 

(you): Most of them worshipped others besides Allah."

{42}



قبَْلِ أََ ينِ ٱلْقيَ مِِ مِنفأَقَمِْ وَجْهَكَ لِلد ِ 
ِ يأَتِْىَ يوَْمو  لَا  مَ   ْۖ يوَْمَئذِ ٍۢ رَدا  لَ ُۥ  مِنَ ٱللّا 

 ََ دا عُو يصَا 
But set thou thy face to the right Religion before there come from Allah the 
Day which there is no chance of averting: on that Day shall men be divided 

(in two).

{43}



مِلَ فْرُهُۥ  ْۖ وَمَنْ عَ مَن كَفرََ فعَلَيَِْ  كُ 
ا فلَِِنَفسُِ  لِن   ٰـ ََ صَ هِمْ يمَْهَدوُ

Those who reject Faith will suffer from that rejection: and those who work 
righteousness will spread their couch (of repose) for themselves (in heaven):

{44}



امَنوُا۟ وَعَمِلوُا۟ لِيجَْزِىَ ٱلا ذِينَ ءَ 
تِ مِن فضَْ  ٰـ لِنَ ٰـ ُِّ لِِ ٓۦ   ِنِا  ُ ٱلصا  ۥ  لََ ينُِ

فِرِينَ  ٰـ ٱلْكَِ
That He may reward those who believe and work righteous deeds, out of his 

Bounty. For He loves not those who reject Faith.

{45}



َِِ ٓۦ أََ يُ  ٰـ يَ وَمِنْ ءَايَ َُ رْسِلَ ٱلر ِ ا
ت ٍۢ وَلِيذُِ  رَٰ حْمَ مُبشَ ِ ن را  َِ ۦِ يقكَُِم م ِ
بَْغَوُا۟ مِن ِأِمَْرِهۦِ وَلََِ وَلَِجَْرِىَ ٱلْفلُْكُ 

ََ فضَْلِ ۦِ وَلعَلَا كُِمْ  تشَْكُِرُو
Among His Signs is this, that He sends the Winds, as heralds of Glad Tidings, 

giving you a taste of His (Grace and) Mercy,- that the ships may sail 
(majestically) by His Command and that ye may seek of His Bounty: in order 

that ye may be grateful.

{46}



 ِِلىَٰ قبَْلِكَ رُسُلً  وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ مِن
تِ قوَْمِهِمْ فجََاءُٓوهُم ِِ  ٰـ  فٱَنَقَمَْناَ ٱلْبيَ نَِ
ََ حَق ا ْۖمِنَ ٱلا ذِينَ أجَْرَمُوا۟  عَليَْناَ  وَكَا

نصَْرُ ٱلْمُؤْمِنِينَ 
We did indeed send, before thee, messengers to their (respective) peoples, 
and they came to them with Clear Signs: then, to those who transgressed, 

We meted out Retribution: and it was due from Us to aid those who 
believed.

{47}



ُ ٱلا ذِى يرُْسِلُ ٱلر ِ  حَ فََهُِيٱللّا  ٰـ ا يَ رُ سَنَاِ  
 وَيجَْعلَُ ُۥ  اءِٓ كَيْفَ يشََاءُٓ فيَبَْسُطُ ُۥ  فىِ ٱلسا مَ 

ا فََرََى ٱلْوَدْقَ  لِ ۦِ ْۖ  يخَْرُجُ مِنْ خِلَ كِسَف   ٰـ
ادِهِٓۦ ِِذاَ شَاءُٓ مِنْ عِبَ فإَذِآَ أصََابَ ِِ ۦِ مَن يَ 

 ََ هُمْ يسََْبَْشِرُو
It is Allah Who sends the Winds, and they raise the Clouds: then does He 
spread them in the sky as He wills, and break them into fragments, until 

thou seest rain-drops issue from the midst thereof: then when He has made 
them reach such of his servants as He wills behold, they do rejoice!-

{48}



لَ عَ وََِِ كَانوُا۟ مِن قبَْلِ  ليَْهِم أََ ينُزَا 
ن قبَْلِ ۦِ لمَُبْلِسِ  ينَ م ِ

Even though, before they received (the rain) - just before this - they were 
dumb with despair!

{49}



رِ رَ  ٰـ ِ كَ فٱَنظُرْ ِِلىَٰٓ ءَاثَ يْفَ ينُْىِ حْمَتِ ٱللّا 
  ٓ لِكَ لَ ٱلْْرَْضَ ِعَْدَ مَوْتِهَا مُنْىِ  ِِاَ  ذَٰ
يرو  كُل ِ شَىْء ٍۢ قدَِ ٱلْمَوْتىَْٰۖ وَهُوَ عَلىَٰ 

Then contemplate (O man!) the memorials of Allah's Mercy!- how He gives 
life to the earth after its death: verily the same will give life to the men who 

are dead: for He has power over all things.

{50}



ا فرََأوَْهُ مُ وَلئَنِْ أرَْسَلْناَ رِي ا ن   صْفرَ  
ََ لا ظَلُّوا۟ مِنٍۢ ِعَْدِهِ  ۦ يكَِْفرُُو

And if We (but) send a Wind from which they see (their tilth) turn yellow,-
behold, they become, thereafter, Ungrateful (Unbelievers)!

{51}



سْمِعُ لْمَوْتىَٰ وَلََ تُ فإَنِا كَ لََ تسُْمِعُ ٱ
ما  ٱلدُّعَاءَٓ ِذَِ  ينَ ا وَلا وْا۟ مُدِْرِِ ٱلصُّ

So verily thou canst not make the dead to hear, nor canst thou make the 
deaf to hear the call, when they show their backs and turn away.

{52}



دِ ٱلْعُ  ٰـ لََِهِمْ ْۖ مْىِ عَن ضَل َـٰوَمَآ أنَتَ ِِهَ
َنِاَ فهَُم ؤْمِنُ ِِـَٔايَ َِِ تسُْمِعُ ِلَِا  مَن يُ  ٰـ

 ََ سْلِمُو مُّ
Nor canst thou lead back the blind from their straying: only those wilt thou 

make to hear, who believe in Our signs and submit (their wills in Islam).

{53}



ُ ٱلا ذِى خَلقَكَُِ  ن ضَعْف ٍۢ ثُ ٱللّا  ما  جَعلََ م م ِ
ة   ثمُا  جَعَ مِنٍۢ ِعَْدِ ضَعْف ٍۢ قُ  لَ مِنٍۢ وا 
ة ٍۢ ضَعْف    خْلقُُ مَا ا وَشَيْبةَ     يَ ِعَْدِ قوُا 

يمُ ٱلْقدَِيرُ يشََاءُْٓۖ وَهُوَ ٱلْعلَِ 
It is Allah Who created you in a state of (helpless) weakness, then gave (you) 

strength after weakness, then, after strength, gave (you weakness and a 
hoary head: He creates as He wills, and it is He Who has all knowledge and 

power.

{54}



ََ ةُ يقُْسِمُ ٱلْمُ وَيوَْمَ تقَوُمُ ٱلسا اعَ  جْرِمُو
لِكَ مَا لبَهِوُا۟ غَيْرَ سَا كَانوُا۟ عَة ٍۢ   كَذَٰ

 ََ يؤُْفكَُِو
On the Day that the Hour (of Reckoning) will be established, the 

transgressors will swear that they tarried not but an hour: thus were they 
used to being deluded!

{55}



يوَقاَلَ ٱلا ذِينَ أوُتوُا۟  نَ لقَدَْ ٱلْعِلْمَ وَٱلِْْ ٰـ مَ
 ِِ ٰـ ِ ِِلىَٰ يَ لبَهَِْمُْ فِى كََِ وْمِ ٱلْبعَْثِ ْۖ  ٱللّا 

ذاَ يوَْمُ ٱلْبعَْثِ  ٰـ كِِنا كُِمْ فهََ ٰـ كُنَمُْ لََ  وَلَ
 ََ تعَْلمَُو

But those endued with knowledge and faith will say: "Indeed ye did tarry, 
within Allah's Decree, to the Day of Resurrection, and this is the Day of 

Resurrection: but ye - ye were not aware!"

{56}



مُوا۟ عُ ٱلا ذِينَ ظَلَ فيَوَْمَئذِ ٍۢ لَا  ينَفَ 
ََ يسَُْعََْبَوُمَعْذِرَتهُُمْ وَلََ هُمْ 

So on that Day no excuse of theirs will avail the transgressors, nor will they 
be invited (then) to seek grace (by repentance).

{57}



ِْناَ لِلنا   ذاَ ٱلْقرُْ وَلقَدَْ ضَرَ ٰـ َِ اسِ فىِ هَ ءَا
ة ٍۢ لا يقَوُلنَا  ن جِئَْهَُم ِِـَٔايَ مِن كُل ِ مَهلَ ٍۢ   وَلئَِ 

َْ أَ  ََ نَمُْ ِلَِا  مُبْطِلُ ٱلا ذِينَ كَفرَُوٓا۟ ِِ و
verily We have propounded for men, in this Qur'an every kind of Parable: 
But if thou bring to them any Sign, the Unbelievers are sure to say, "Ye do 

nothing but talk vanities."

{58}



 ُ لِكَ يطَْبعَُ ٱللّا   ٱلا ذِينَ لََ  عَلىَٰ قلُوُبِ كَذَٰ
 ََ يعَْلمَُو

Thus does Allah seal up the hearts of those who understand not.

{59}



ِ حَق   ْۖ وَ فٱَصْبرِْ ِِاَ  وَعْدَ ٱ لََ للّا 
ََ يسََْخَِفا نا كَ ٱلا   ذِينَ لََ يوُقِنوُ

So patiently persevere: for verily the promise of Allah is true: nor let those 
shake thy firmness, who have (themselves) no certainty of faith.

{60}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة لقمان

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



الٓمٓ 
A. L. M.

{1}



تُ ٱلْكََِِ  ٰـ ِِ ٱلْنَكِِيمِ تِلْكَ ءَايَ ٰـ
These are Verses of the Wise Book,-

{2}



لْ  ى وَرَحْمَة   ل ِ مُنْسِنيِنَ هُد  
A Guide and a Mercy to the Doers of Good,-

{3}



ََ ٱلصا   ََ لوَٰةَ وَيؤُْ ٱلا ذِينَ يقُِيمُو توُ
كَوٰةَ وَهُم ِٱِلْـَٔ  ََ اخِرَةِ هُمْ يوُقِنُ ٱلزا  و

Those who establish regular Prayer, and give regular Charity, and have (in 
their hearts) the assurance of the Hereafter.

{4}



ئٓكَِ عَلىَٰ هُد    ٰـ ِ ِهِ أوُ۟لَ ن را  مْْۖ ى م ِ
ئٓكَِ هُمُ ٱلْمُ  ٰـ ََ وَأوُ۟لَ فْلِنُو

These are on (true) guidance from their Lord: and these are the ones who 
will prosper.

{5}



يثِ رِى لهَْوَ ٱلْنَدِ وَمِنَ ٱلنا اسِ مَن يشَََْ 
 ِ هَا لْم ٍۢ وَيََا خِذَ  ِِغيَْرِ عِ لِيضُِلا  عَن سَبِيلِ ٱللّا 
ئٓكَِ لهَُ  ٰـ ا   أوُ۟لَ هِينو  هُزُو  مْ عَذاَبو  مُّ

But there are, among men, those who purchase idle tales, without 
knowledge (or meaning), to mislead (men) from the Path of Allah and throw 

ridicule (on the Path): for such there will be a Humiliating Penalty.

{6}



َنُاَ وَلا ىٰ وَِِذاَ تَُلْىَٰ عَليَِْ  ءَ  ٰـ ا ايَ مُسَْكَِْبرِ  
 َ ا ْۖ اَ  فىِٓ أذُنُيَْ ِ كَأََ لا مْ يسَْمَعْهَا كَأ وَقْر  

رْهُ ِِعذَاَب  ألَِ  يم  فبَشَ ِ
When Our Signs are rehearsed to such a one, he turns away in arrogance, as 
if he heard them not, as if there were deafness in both his ears: announce 

to him a grievous Penalty.

{7}



تِ وَعَمِلوُا۟ ٱلصا  ِِاَ  ٱلا ذِينَ ءَامَنوُا۟  ٰـ لِنَ ٰـ
تُ ٱلنا عِ  ٰـ يمِ لهَُمْ جَنا 

For those who believe and work righteous deeds, there will be Gardens of 
Bliss,-

{8}



لِدِينَ فيِهَاْۖ وَعْ  ٰـ ا  خَ ِ حَق   وَهُوَ دَ ٱللّا 
ٱلْعزَِيزُ ٱلْنَكِِيمُ 

To dwell therein. The promise of Allah is true: and He is Exalted in Power, 
Wise.

{9}



تِ ِِغيَْ  وَٰ ٰـ هَاْۖ وَألَْقىَٰ رِ عَمَد ٍۢ ترََوْنَ خَلقََ ٱلسا مَ
سِىَ أََ ِثَا  فِيهَا تمَِيدَ ِِكُِمْ وَ فىِ ٱلْْرَْضِ رَوَٰ
مَاءٓ   لْناَ مِنَ ٱلسا مَاءِٓ مِن كُل ِ دآَِا ة ٍۢ   وَأنَزَ 

بََنْاَ فِيهَا مِن كُل ِ   زَوْج ٍۢ كَرِيم  فأَنٍَۢ
He created the heavens without any pillars that ye can see; He set on the 

earth mountains standing firm, lest it should shake with you; and He 
scattered through it beasts of all kinds. We send down rain from the sky, and 

produce on the earth every kind of noble creature, in pairs.

{10}



ِ فأَرَُ  ذاَ خَلْقُ ٱللّا  ٰـ ذِينَ ونىِ مَاذاَ خَلقََ ٱلا  هَ
لِ  ٰـ ل ٍۢ مِن دوُنِ ۦِ   ِلَِ ٱلظا  ٰـ ََ فىِ ضَلَ بِين ٍۢ مُو  مُّ

Such is the Creation of Allah: now show Me what is there that others 
besides Him have created: nay, but the Transgressors are in manifest error.

{11}



َِ ٱشْ وَلقَدَْ ءَاتيَْناَ لقُْمَ ـٰ ِ   نَ ٱلْنِكِْمَةَ أَ كُِرْ لِلّا 
 ۦِ ْۖ وَمَن شْكُِرُ لِنفَْسِ وَمَن يشَْكُِرْ فإَنِا مَا يَ 

َ غَنِ  ى  حَمِيدو  كَفرََ فإَِاَ  ٱللّا 
we bestowed (in the past) Wisdom on Luqman: "Show (thy) gratitude to 

Allah." Any who is (so) grateful does so to the profit of his own soul: but if 
any is ungrateful, verily Allah is free of all wants, Worthy of all praise.

{12}



نُ لَِِّْ  ٰـ بنُىَا  نِ ۦِ وَهُوَ يعَِظُ وَِِذْ قاَلَ لقُْمَ ٰـ  ُۥ  يَ
 ِِ ْۖ ِ رْكَ لظَُلْ لََ تشُْرِكْ ِِٱللّا  مو عَظِيمو  اَ  ٱلش ِ

Behold, Luqman said to his son by way of instruction: "O my son! join not in 
worship (others) with Allah: for false worship is indeed the highest wrong-

doing."

{13}



نَ  ٰـ نسَ يْناَ ٱلِْْ لِديَِْ  حَمَ وَوَصا  لََْ ُ أمُُّ ُۥ  ِوَِٰ
لُ ُۥ  فىِ عَامَ وَهْن ا عَلىَٰ وَهْن ٍۢ وَفِ  ٰـ َِ صَ يْنِ أَ
لِديَْ  رُ كَ ِِلىَا  ٱلْمَصِيٱشْكُِرْ لِى وَلِوَٰ

And We have enjoined on man (to be good) to his parents: in travail upon 
travail did his mother bear him, and in years twain was his weaning: (hear 

the command), "Show gratitude to Me and to thy parents: to Me is (thy 
final) Goal.

{14}



هَداَكَ عَلىَٰٓ أََ تُ  ٰـ يْسَ شْرِكَ ِىِ مَا لَ وََِِ جَ
ا فىِ عْهُمَاْۖ وَصَاحِبْهُمَ لكََ ِِ ۦِ عِلْمو  فلًََ تطُِ 
اْۖ وَٱتا   ناَبَ ِلِىَا   ثمُا  بِعْ سَبِيلَ مَنْ أَ ٱلدُّنْياَ مَعْرُوف  

ََ ئكُُِم ِِمَا كُنَمُْ ِلِىَا  مَرْجِعكُُِمْ فأَنُبَ ِ   تعَْمَلوُ
"But if they strive to make thee join in worship with Me things of which thou 
hast no knowledge, obey them not; yet bear them company in this life with 
justice (and consideration), and follow the way of those who turn to me (in 
love): in the end the return of you all is to Me, and I will tell you the truth 

(and meaning) of all that ye did."

{15}



بنُىَا  ِِنا هَآ َِِ تكَُ  ٰـ نْ خَرْدلَ ٍۢ  مِهقْاَلَ حَبا ة ٍۢ م ِ يَ
تِ فََكَُِن فىِ صَخْرَة  أوَْ فِ  وَٰ ٰـ أوَْ فىِ ى ٱلسا مَ
 ُ َ لطَِي  ٱلْْرَْضِ يأَتِْ ِِهَا ٱللّا  فو خَبِيرو   ِِاَ  ٱللّا 

"O my son!" (said Luqman), "If there be (but) the weight of a mustard-seed 
and it were (hidden) in a rock, or (anywhere) in the heavens or on earth, 

Allah will bring it forth: for Allah understands the finest mysteries, (and) is 
well-acquainted (with them).

{16}



لَ  بنُىَا  أقَمِِ ٱلصا  ٰـ عْرُوفِ وٰةَ وَأمُْرْ ِِٱلْمَ يَ
آ بِرْ عَلىَٰ مَ وَٱنْ َ عَنِ ٱلْمُنكَِرِ وَٱصْ 

لِكَ مِ  نْ عَزْمِ ٱلْْمُُورِ أصََاِكََ ْۖ ِِاَ  ذَٰ
"O my son! establish regular prayer, enjoin what is just, and forbid what is 
wrong: and bear with patient constancy whatever betide thee; for this is 

firmness (of purpose) in (the conduct of) affairs.

{17}



رْ خَدا كَ  تمَْشِ  لِلنا اسِ وَلََ وَلََ تصَُع ِ
ا ْۖ ِِ  َ لََ فِى ٱلْْرَْضِ مَرَح  ُِّ اَ  ٱللّا   ينُِ

كُلا  مُخَْاَل ٍۢ فخَُور ٍۢ 
"And swell not thy cheek (for pride) at men, nor walk in insolence through 

the earth; for Allah loveth not any arrogant boaster.

{18}



وَٱغْضُضْ مِن وَٱقْصِدْ فِى مَشْيكَِ 
تِ لَ صَوْتكَِ  ِِاَ  أنَكَِرَ  صَوْتُ  ٱلْْصَْوَٰ

ٱلْنَمِيرِ 
"And be moderate in thy pace, and lower thy voice; for the harshest of 

sounds without doubt is the braying of the ass."

{19}



َ سَ  ا فىِألَمَْ ترََوْا۟ أَاَ  ٱللّا  رَ لكَُِم ما  تِ خا  وَٰ ٰـ ٱلسا مَ
مَ ُۥ  غَ عَليَْكُِمْ نِعَ وَمَا فىِ ٱلْْرَْضِ وَأسَْبَ 

هِرَة   وَِاَطِنةَ   ِۗ وَمِ  ٰـ دِلُ فىِ نَ ٱلنا اسِ مَن يجَُ ظَ ٰـ
ِ ِِغيَْرِ عِلْم ٍۢ وَلََ  ِ ٍۢ ٱللّا  ٰـ ى وَلََ كََِ نِير ٍۢ  هُد    مُّ

Do ye not see that Allah has subjected to your (use) all things in the heavens 
and on earth, and has made his bounties flow to you in exceeding measure, 
(both) seen and unseen? Yet there are among men those who dispute about 

Allah, without knowledge and without guidance, and without a Book to 
enlighten them!

{20}



ُ عوُا۟ مَآ أنَزَلَ وَِذِاَ قيِلَ لهَُمُ ٱتا بِ   ٱللّا 
ِ  مَا وَجَدْناَ عَليَْ قاَلوُا۟ ِلَْ نََا بِعُ 
نُ ءَاِاَءَٓنآَ   أوََلوَْ كَ  ٰـ ََ ٱلشا يْطَ  يدَْعُوهُمْ ا

ِِلىَٰ عَذاَبِ ٱلسا عِيرِ 
When they are told to follow the (Revelation) that Allah has sent down, they 

say: "Nay, we shall follow the ways that we found our fathers (following). 
"What! even if it is Satan beckoning them to the Penalty of the (Blazing) 

Fire?

{21}



ِ وَهُ وَمَن يسُْلِمْ وَجْهَ ُۥ ٓ  وَ ِِلىَ ٱللّا 
وَةِ مْسَكَ ِٱِلْعرُْ مُنْسِنو  فقَدَِ ٱسََْ 
 ِ ُ ٱلْوُثقْىَٰ ِۗ وَِلِىَ ٱللّا  قِبةَُ ٱلْْ ٰـ مُورِ  عَ

Whoever submits his whole self to Allah, and is a doer of good, has grasped 
indeed the most trustworthy hand-hold: and with Allah rests the End and 

Decision of (all) affairs.

{22}



ِِليَْناَ زُنكَ كُفْرُهُۥٓ   وَمَن كَفرََ فلًََ ينَْ 
َ ئهُُم ِِمَا عَمِلوُٓ مَرْجِعهُُمْ فنَنُبَ ِ  ا۟   ِِاَ  ٱللّا 

دُ  ورِ عَلِيموٍۢ ِذِاَتِ ٱلصُّ
But if any reject Faith, let not his rejection grieve thee: to Us is their return, 
and We shall tell them the truth of their deeds: for Allah knows well all that 

is in (men's) hearts.

{23}



هُ نمََُ ِعهُُمْ قلَِيلً    مْ ِِلىَٰ ثمُا  نضَْطَرُّ
عَذاَب  غَلِيظ ٍۢ 

We grant them their pleasure for a little while: in the end shall We drive 
them to a chastisement unrelenting.

{24}



نْ  مَ ـٰوَلئَنِ سَألََْهَُم ما  تِ  خَلقََ ٱلسا  وَٰ
ُ  قلُِ ٱلْ وَٱلْْرَْضَ ليَقَوُلنُا   ِ   ٱللّا  نَمْدُ لِلّا 

ََ ِلَْ أكَْهرَُهُمْ لََ يَ  عْلمَُو
If thou ask them, who it is that created the heavens and the earth. They will 
certainly say, "Allah". Say: "Praise be to Allah!" But most of them understand 

not.

{25}



مَ ـٰ ِ مَا فىِ ٱلسا  تِ وَٱلْْرَْضِ  لِلّا   ِِاَ  وَٰ
َ هُوَ ٱلْغنَىُِّ ٱلْ  نَمِيدُ ٱللّا 

To Allah belong all things in heaven and earth: verily Allah is He (that is) free 
of all wants, worthy of all praise.

{26}



مو   مِن شَجَرَة  أقَْ وَلوَْ أنَا مَا فىِ ٱلْْرَْضِ  ٰـ لَ
ا عْدِهۦِ سَبْعةَُ أَ وَٱلْبنَْرُ يمَُدُّهُۥ  مِنٍۢ َِ  ِْنُر ٍۢ ما 
 ِِۗ تُ ٱللّا  ٰـ َ عَزِ نفَِدتَْ كَلِمَ يزو حَكِِيمو   ِِاَ  ٱللّا 

And if all the trees on earth were pens and the ocean (were ink), with seven 
oceans behind it to add to its (supply), yet would not the words of Allah be 

exhausted (in the writing): for Allah is Exalted in Power, full of Wisdom.

{27}



ا خَلْقكُُِمْ وَلََ ِعَْ  حِدَ هكُُِمْ ِلَِا  كَ ما  ٍۢ وَٰ ة ِۗ نفَْس 
َ سَمِيعوٍۢ َِ  صِيرو ِِاَ  ٱللّا 

And your creation or your resurrection is in no wise but as an individual 
soul: for Allah is He Who hears and sees (all things).

{28}



َ يُ  ى ٱلنا هَارِ ولِجُ ٱلا يْلَ فِ ألَمَْ ترََ أَاَ  ٱللّا 
رَ ٱلا يْلِ وَسَخا  وَيوُلِجُ ٱلنا هَارَ فِى
لىَٰٓ أجََل ٍۢ ل   يجَْرِىٓ ِِ ٱلشا مْسَ وَٱلْقمََرَ كُ 
 َ ى وَأَاَ  ٱللّا  سَم   ََ خَبيِرو   ِِمَا تعَْمَلوُمُّ

Seest thou not that Allah merges Night into Day and he merges Day into 
Night; that He has subjected the sun, and the moon (to his Law), each 

running its course for a term appointed; and that Allah is well-acquainted 
with all that ye do?

{29}



َ هُ  َاَ  ٱللّا  لِكَ ِأِ  مَا وَ ٱلْنَقُّ وَأَاَ  ذَٰ
ََ مِن دوُنِِ  ٱلْبَ  طِلُ وَأَاَ  يدَْعُو َ ٰـ ٱللّا 

رُ هُوَ ٱلْعلَِىُّ ٱلْكَِبيِ
That is because Allah is the (only) Reality, and because whatever else they 
invoke besides Him is Falsehood; and because Allah,- He is the Most High, 

Most Great.

{30}



بنَْرِ كَ تجَْرِى فىِ ٱلْ ألَمَْ ترََ أَاَ  ٱلْفلُْ 
ِ لِيُ  نْ ءَايَ ِنِِعْمَتِ ٱللّا  َِِ ٓۦ   ِِاَ  رِيكَُِم م ِ ٰـ
ت ٍۢ  ٰـ لِكَ لـََٔايَ

ار ٍۢ شَكُِور ٍۢ  ل ِكُِل ِ صَبا  فىِ ذَٰ
Seest thou not that the ships sail through the ocean by the Grace of Allah?-

that He may show you of His Signs? Verily in this are Signs for all who 
constantly persevere and give thanks.

{31}



وْجو  كَ  َ ٱلظُّللَِ دعََوُ وَِِذاَ غَشِيهَُم ما  ا۟ ٱللّا 
ينَ  ىٰهُ مُخْلِصِينَ لَ ُ ٱلد ِ ا نجَا  مْ ِِلىَ ٱلْبرَ ِ فلَمَا 
قَْصَِدو    وَ  َِنآَ ِلَِا  مَا يجَْنَدُ ِِـَٔايَ فمَِنْهُم مُّ ٰـ

كُلُّ خََا ار ٍۢ كَفوُر ٍۢ 
When a wave covers them like the canopy (of clouds), they call to Allah, 
offering Him sincere devotion. But when He has delivered them safely to 

land, there are among them those that halt between (right and wrong). But 
none reject Our Signs except only a perfidious ungrateful (wretch)!

{32}



أٓيَُّهَا ٱلنا اسُ ٱتا قُ  ٰـ ا وا۟ رَِا كُِمْ وَٱخْ يَ شَوْا۟ يوَْم  
ودو هُوَ دِهۦِ وَلََ مَوْلُ لَا  يجَْزِى وَالِدو عَن وَلَ 
ِ   جَاز  عَن وَالِدِهۦِ شَيْـًٔا  حَق   ْۖ  ِِاَ  وَعْدَ ٱللّا 

نا كُِمُ ٱلْنَ  نا كُِم يوَٰةُ ٱلدُّنْياَ وَلََ فلًََ تغَرُا   يغَرُا 
ِ ٱلْغرَُورُ  ِِٱللّا 

O mankind! do your duty to your Lord, and fear (the coming of) a Day when 
no father can avail aught for his son, nor a son avail aught for his father. 

Verily, the promise of Allah is true: let not then this present life deceive you, 
nor let the chief Deceiver deceive you about Allah.

{33}



َ عِندهَُۥ  عِلْمُ  لُ ٱلْغيَْثَ ٱلسا اعَةِ وَينُزَ ِ ِِاَ  ٱللّا 
فْسو  امِْۖ وَمَا تدَْرِى نَ وَيعَْلمَُ مَا فىِ ٱلْْرَْحَ 
ا ْۖ وَ  ُِ غَد   اذاَ تكَِْسِ  ِِأىَ ِ مَا تدَْرِى نفَْسوٍۢ ما 

 َ  ِِاَ  ٱللّا 
ٍۢ تمَُوتُ  يروٍۢ  عَلِيمو خَبِ أرَْض 

Verily the knowledge of the Hour is with Allah (alone). It is He Who sends 
down rain, and He Who knows what is in the wombs. Nor does any one 

know what it is that he will earn on the morrow: Nor does any one know in 
what land he is to die. Verily with Allah is full knowledge and He is 

acquainted (with all things).

{34}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة السِدة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



الٓمٓ 
A. L. M.

{1}



ِِ لََ  ٰـ َِ فيِِ  مِنتنَزِيلُ ٱلْكََِِ ِ  رَيْ ب  را 
لمَِينَ  ٰـ ٱلْعَ

(This is) the Revelation of the Book in which there is no doubt,- from the 
Lord of the Worlds.

{2}



ََ ٱفَْرََىٰ  نَقُّ مِن  ُ  ِلَْ هُوَ ٱلْ أمَْ يقَوُلوُ
ِ كَِ لَِنُذِرَ قوَْ  آ أتَىَٰهُ را  ا ما  ن نا ذِير ٍۢ م   م م ِ

ن قبَْلِكَ لعَلَا هُ  ََ م ِ مْ يهََْدَوُ
Or do they say, "He has forged it"? Nay, it is the Truth from thy Lord, that 

thou mayest admonish a people to whom no warner has come before thee: 
in order that they may receive guidance.

{3}



ُ ٱلا ذِى خَلقََ ٱلسا   تِ وَٱلَْْ ٱللّا  وَٰ ٰـ رْضَ مَ
ما  ٱسَْوََىٰ َا ةِ أيَا ام ٍۢ ثُ وَمَا ِيَْنهَُمَا فىِ سِ 

ن دوُنِ ۦِ مِ عَلىَ ٱلْعرَْشِْۖ مَا لكَُِ  ن م م ِ
ََ  أفَلًََ تََذَكَا  وَلِى  ٍۢ وَلََ شَفِيع    رُو

It is Allah Who has created the heavens and the earth, and all between 
them, in six Days, and is firmly established on the Throne (of Authority): ye 
have none, besides Him, to protect or intercede (for you): will ye not then 

receive admonition?

{4}



لْْرَْضِ ٱلسا مَاءِٓ ِِلىَ ٱيدَُِ رُِ ٱلْْمَْرَ مِنَ 
ََ مِ ثمُا  يعَْرُجُ ِِليَْ ِ  قْداَرُهُۥٓ  فىِ يوَْم ٍۢ كَا

ا تَ  ما  ََ ألَْفَ سَنةَ ٍۢ م ِ عدُُّو
He rules (all) affairs from the heavens to the earth: in the end will (all affairs) 

go up to Him, on a Day, the space whereof will be (as) a thousand years of 
your reckoning.

{5}



لِمُ ٱلْغيَْ  ٰـ لِكَ عَ دةَِ ٱذَٰ ٰـ هَ لْعزَِيزُ ِِ وَٱلشا 
حِيمُ  ٱلرا 

Such is He, the Knower of all things, hidden and open, the Exalted (in 
power), the Merciful;-

{6}



وَِدَأََ شَىْء  خَلقََ ُۥ  ْۖٱلا ذِىٓ أحَْسَنَ كُلا  
نِ مِن طِ  ٰـ نسَ ين ٍۢ خَلْقَ ٱلِْْ

He Who has made everything which He has created most good: He began 
the creation of man with (nothing more than) clay,

{7}



لةَ ٍۢ م ِ ثمُا  جَعلََ نسَْلَ ُۥ  مِ  ٰـ اءٓ ٍۢ ن سُلَ ن ما 
هِين ٍۢ  ما 

And made his progeny from a quintessence of the nature of a fluid despised:

{8}



ىٰ ُ وَنفََ  وحِ ثمُا  سَوا   ۦِ ْۖ خَ فِيِ  مِن رُّ
رَ وَجَعلََ لكَُِمُ ٱلسا مْعَ  ٰـ ِْصَ َ  وَٱلْْ
َ  قلَِيلً    ََ وَٱلْْفَْ ـدِةَ ا تشَْكُِرُو  ما 

But He fashioned him in due proportion, and breathed into him something 
of His spirit. And He gave you (the faculties of) hearing and sight and feeling 

(and understanding): little thanks do ye give!

{9}



نا ا لفَِى ا فىِ ٱلْْرَْضِ أءَِ وَقاَلوُٓا۟ أءَِذاَ ضَللَْنَ 
ََ ِِلِقاَءِٓ رَِ ِهِ خَلْق ٍۢ جَدِيد    ِلَْ هُم فِرُو ٰـ مْ كَ

And they say: "What! when we lie, hidden and lost, in the earth, shall we 
indeed be in a Creation renewed? Nay, they deny the Meeting with their 

Lord.

{10}



لَ لكَُ ٱلْمَوْتِ ٱلا  قلُْ يََوََفا ىٰكُِم ما   ذِى وُك ِ
ََ كُِمْ ترُْجَعوُِِكُِمْ ثمُا  ِِلىَٰ رَِ ِ 

Say: "The Angel of Death, put in charge of you, will (duly) take your souls: 
then shall ye be brought back to your Lord."

{11}



ََ ناَكِسُووَلوَْ ترََىٰٓ ِذِِ ٱلْمُجْ  ا۟ رِمُو
ِْصَ رُءُوسِهِمْ عِندَ رَِ ِهِ  رْناَ مْ رَِا نآَ أَ
لِن  وَسَمِعْناَ فٱَرْجِعْناَ نَ  ٰـ ا ِنِا ا عْمَلْ صَ

 ََ مُوقنِوُ
If only thou couldst see when the guilty ones will bend low their heads 

before their Lord, (saying:) "Our Lord! We have seen and we have heard: 
Now then send us back (to the world): we will work righteousness: for we 

do indeed (now) believe."

{12}



دىَٰهَا ناَ كُلا  نفَْس  هُ وَلوَْ شِئنْاَ لـََٔاتيَْ 
كِِنْ حَقا  ٱلْقوَْلُ  ٰـ اَ  جَهَنا مَ  مِن ىِ لَْمَْلََِ وَلَ

أجَْمَعِينَ مِنَ ٱلْجِنا ةِ وَٱلنا اسِ 
If We had so willed, We could certainly have brought every soul its true 

guidance: but the Word from Me will come true, "I will fill Hell with Jinns
and men all together."

{13}



ذآَ مْ لِقاَءَٓ يوَْ فذَوُقوُا۟ ِِمَا نسَِيَُ  ٰـ مِكُِمْ هَ
كُِمْ ْۖ وَ  ٰـ خُلْدِ ذوُقوُا۟ عَذاَبَ ٱلْ ِنِا ا نسَِينَ

ََ ِِمَا كُنَمُْ تعَْمَلوُ
"Taste ye then - for ye forgot the Meeting of this Day of yours, and We too 

will forget you - taste ye the Penalty of Eternity for your (evil) deeds!"

{14}



َنِاَ ٱلا ذِينَ ِنِا مَا يؤُْمِنُ ِِـَٔايَ  رُوا۟ ٰـ ِذِاَ ذكُ ِ
ا د   وا۟ سُجا  نَمْدِ وَسَبا نُوا۟ ِِ ِِهَا خَرُّ

ََ ۩رَِ ِهِمْ وَهُمْ لََ يسَْ  َكَِْبرُِو
Only those believe in Our Signs, who, when they are recited to them, fall 
down in prostration, and celebrate the praises of their Lord, nor are they 

(ever) puffed up with pride.

{15}



عِ  عَنِ ٱلْمَضَاجِ تََجََافىَٰ جُنوُِهُُمْ 
ََ رَِا هُمْ خَوْ  ا وَ يدَْعُو ا وَطَمَع   ا ف   مِما 

هُمْ ينُفِقوُ ٰـ ََ رَزَقْنَ
Their limbs do forsake their beds of sleep, the while they call on their Lord, 
in Fear and Hope: and they spend (in charity) out of the sustenance which 

We have bestowed on them.

{16}



آ أخُْفِىَ لهَُ فلًََ تعَْلمَُ نفَْسو   ةِ ما  ن قرُا  م م ِ
ََ ا كَانوُا۟ يعَْمَلوُأعَْينُ ٍۢ جَزَاءٓ ٍۢ ِِمَ 

Now no person knows what delights of the eye are kept hidden (in reserve) 
for them - as a reward for their (good) deeds.

{17}



ا كَ  ََ مُؤْمِن   ََ فاَسِ أفَمََن كَا ا  لَا  مَن كَا ق  
 ََ يسََْوَۥُ 

Is then the man who believes no better than the man who is rebellious and 
wicked? Not equal are they.

{18}



ا ٱلا ذِينَ ءَامَنوُا۟  وَعَمِلوُا۟ أمَا 
تِ فلَهَُمْ  ٰـ لِنَ ٰـ تُ ٱلْمَأْ ٱلصا  ٰـ وَىٰ نزُُلَ ٍۢ  جَنا 

 ََ ِِمَا كَانوُا۟ يعَْمَلوُ
For those who believe and do righteous deeds are Gardens as hospitable 

homes, for their (good) deeds.

{19}



ا ٱلا ذِينَ فسََقُ   ٱلنا ارُ ْۖ وا۟ فمََأوَْىٰهُمُ وَأمَا 
آ خْرُجُوا۟ مِنْهَ كُلا مَآ أرََادوُٓا۟ أََ يَ 
ذاَبَ لهَُمْ ذوُقوُا۟ عَ أعُِيدوُا۟ فيِهَا وَقيِلَ 

ََ ٱلنا ارِ ٱلا ذِى كُنَمُ ِِ  ِوُ  ۦِ تكَُِذ ِ
As to those who are rebellious and wicked, their abode will be the Fire: 

every time they wish to get away therefrom, they will be forced thereinto, 
and it will be said to them: "Taste ye the Penalty of the Fire, the which ye 

were wont to reject as false."

{20}



نَ  ََ ٱلْعذَاَبِ ٱلْْدَْنَ وَلنَذُِيقنَا هُم م ِ ىٰ دوُ
ََ علَا هُمْ يرَْجِ ٱلْعذَاَبِ ٱلْْكَْبرَِ لَ  عوُ

And indeed We will make them taste of the Penalty of this (life) prior to the 
supreme Penalty, in order that they may (repent and) return.

{21}



ن ذكُ ِ  تِ رَِ ِ ۦِ ثمُا  رَ ِِـَٔاي َـٰوَمَنْ أظَْلمَُ مِما 
ينَ ا مِنَ ٱلْمُجْرِمِ أعَْرَضَ عَنْهَآ   ِنِا  

 ََ مُنَقَِمُو
And who does more wrong than one to whom are recited the Signs of his 

Lord, and who then turns away therefrom? Verily from those who transgress 
We shall exact (due) Retribution.

{22}



َِ فَ وَلقَدَْ ءَاتيَْناَ مُوسَ  ٰـ لًَ تكَُِن ى ٱلْكََِِ
قَ  ن ل ِ ى ائِٓ ۦِ ْۖ وَجَعلَْ فىِ مِرْيةَ ٍۢ م ِ ٰـ ُ هُد   نَ

ءِيلَ  ٓ بنَىِٓ ِِسْرَٰ ل ِ
We did indeed aforetime give the Book to Moses: be not then in doubt of its 

reaching (thee): and We made it a guide to the Children of Israel.

{23}



ََ ِِ وَجَعلَْناَ مِنْهُمْ أئَِ  ة   يهَْدوُ ا أمَْرِناَ لمَا  ما 
َنِاَ يُ صَبرَُوا۟ ْۖ وَكَانوُا۟ ِِ  ٰـ ََ ـَٔايَ وقنِوُ

And We appointed, from among them, leaders, giving guidance under Our 
command, so long as they persevered with patience and continued to have 

faith in Our Signs.

{24}



يوَْمَ صِلُ ِيَْنهَُمْ ِِاَ  رَِا كَ هُوَ يفَْ 
مَةِ فيِمَا كَانُ  ٰـ ََ وا۟ فيِِ  يخَََْ ٱلْقِيَ لِفوُ

Verily thy Lord will judge between them on the Day of Judgment, in the 
matters wherein they differ (among themselves)

{25}



بْلِهِم  أهَْلكَِْناَ مِن قَ أوََلمَْ يهَْدِ لهَُمْ كَمْ 
َِ يمَْشُ  نَ ٱلْقرُُو كِِ م ِ ٰـ ََ فِى مَسَ نِهِمْ  و
لِكَ لـََٔا

ت ْۖ أفَلًََ يَ ِِاَ  فىِ ذَٰ ٰـ ََ يَ سْمَعوُ
Does it not teach them a lesson, how many generations We destroyed 

before them, in whose dwellings they (now) go to and fro? Verily in that are 
Signs: Do they not then listen?

{26}



لْْرَْضِ وقُ ٱلْمَاءَٓ ِِلىَ ٱأوََلمَْ يرََوْا۟ أنَا ا نسَُ 
ا تأَكُْلُ مِ ٱلْجُرُزِ فنَخُْرِجُ ِِ ِ  نْ ُ ۦ زَرْع  
مُهُمْ وَأنَفسُُهُمْ  ٰـ ََ  ْۖ أفَلًََ يبُْصِرُ أنَْعَ و

And do they not see that We do drive rain to parched soil (bare of herbage), 
and produce therewith crops, providing food for their cattle and 

themselves? Have they not the vision?

{27}



ََ مََىَٰ ه َـٰ نَمُْ ذاَ ٱلْفََحُْ َِِ كُ وَيقَوُلوُ
دِقيِنَ  ٰـ صَ

They say: "When will this decision be, if ye are telling the truth?"

{28}



نَ كَفرَُوٓا۟  ينَفعَُ ٱلا ذِيقلُْ يوَْمَ ٱلْفََحِْ لََ 
نهُُمْ وَلََ هُمْ يُ  ٰـ ََ ِيِمَ نظَرُو

Say: "On the Day of Decision, no profit will it be to Unbelievers if they (then) 
believe! nor will they be granted a respite."

{29}



نَظَِرْ ِنِا هُمفأَعَْرِضْ عَنْهُمْ وَٱ
 ََ نَظَِرُو مُّ

So turn away from them, and wait: they too are waiting.

{30}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الأحزاب

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



أٓيَُّهَا ٱلنا بِىُّ  ٰـ َ وَلََ تُ يَ طِعِ ٱتا قِ ٱللّا 
فِرِينَ وَٱلْمُنَ  ٰـ فِقِينَِۗ ِِاَ  ٱٱلْكَِ ََ ٰـ َ كَا للّا 

ا ا حَكِِيم   عَلِيم 
O Prophet! Fear Allah, and hearken not to the Unbelievers and the 

Hypocrites: verily Allah is full of Knowledge and Wisdom.

{1}



ِ ِ وَٱتا بِعْ مَا يوُحَىٰٓ  كَ  ِِاَ  ِِليَْكَ مِن را 
ََ ِِمَا تعَْمَ  َ كَا اٱللّا  ََ خَبِير   لوُ

But follow that which comes to thee by inspiration from thy Lord: for Allah is 
well acquainted with (all) that ye do.

{2}



  ِ ِ وَتوََكا لْ عَلىَ ٱللّا   وَكِيلً    وَكَفىَٰ ِٱِللّا 
And put thy trust in Allah, and enough is Allah as a disposer of affairs.

{3}



ُ لِرَجُل ٍۢ  ا جَعلََ ٱللّا  ن قلَْبيَْنِ فِ ما  ى جَوْفِ ۦِ    م ِ
جَكُِمُ ٱ هِ وَمَا جَعلََ أزَْوَٰ ٰـ  ٓـىِ تظَُ ٰـ
ََ لا  رُو

َِكُِمْ  وَ  ٰـ هَ ٓ مِنْهُنا  أمُا  ءَكُمْ مَا جَعلََ أدَْعِياَ
لِكُِمْ قَ  ِْناَءَٓكُمْ  ذَٰ هِ أَ ُ يقَوُلُ وْلكُُِم ِِأفَْوَٰ كُِمْْۖ وَٱللّا 

بِيلَ ٱلْنَقا  وَهُوَ يهَْدِى ٱلسا  
Allah has not made for any man two hearts in his (one) body: nor has He 

made your wives whom ye divorce by Zihar your mothers: nor has He made 
your adopted sons your sons. Such is (only) your (manner of) speech by your 

mouths. But Allah tells (you) the Truth, and He shows the (right) Way.
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ِ  ٱدْعُوهُمْ لِـَٔاِاَئِٓهِمْ هُ   فإََِ وَ أقَْسَطُ عِندَ ٱللّا 
نكُُِمْ فِ لا مْ تعَْلمَُوٓا۟ ءَاِاَءَٓ  ينِ هُمْ فإَخِْوَٰ ى ٱلد ِ

لِيكُِمْ  وَليَْسَ عَ  وُ  وَمَوَٰ فِيمَآ ليَْكُِمْ جُناَ
كِِن ما   ٰـ دتَْ قُ أخَْطَأتْمُ ِِ ۦِ وَلَ لوُِكُُِمْ  ا تعَمَا 

ا را   ُ غَفوُر   ََ ٱللّا  اوَكَا حِيم 
Call them by (the names of) their fathers: that is juster in the sight of Allah. But 
if ye know not their father's (names, call them) your Brothers in faith, or your 

maulas. But there is no blame on you if ye make a mistake therein: (what counts 
is) the intention of your hearts: and Allah is Oft-Returning, Most Merciful.
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هِمْْۖ مِنِينَ مِنْ أنَفسُِ ٱلنا بىُِّ أوَْلىَٰ ِِٱلْمُؤْ 
َهُُمِْۗ  ٰـ هَ جُ ُۥٓ  أمُا  امِ ِعَْضُهُمْ  وَأوُ۟لوُا۟ ٱلْْرَْحَ وَأزَْوَٰ

ٍۢ فىِ كِ  ِ مِنَ ٱلْ أوَْلىَٰ ِِبعَْض  ِِ ٱللّا  ٰـ مُؤْمِنِينَ ََ
ٓ أََ جِرِينَ ِلَِا  ٰـ  أوَْلِياَئِٓكُِم تفَْعلَوُٓا۟ ِلِىَٰٓ وَٱلْمُهَ
لِكَ  ََ ذَٰ ا   كَا عْرُوف   ِِ مَسْ ما  ٰـ افىِ ٱلْكََِِ طُور  

The Prophet is closer to the Believers than their own selves, and his wives are their 
mothers. Blood-relations among each other have closer personal ties, in the Decree 
of Allah. Than (the Brotherhood of) Believers and Muhajirs: nevertheless do ye what 

is just to your closest friends: such is the writing in the Decree (of Allah).
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قَ وَِِذْ أخََذْناَ مِنَ ٱلنا بِ  ٰـ نَ مِيهَ ۧـ هُمْ وَمِنكَ ي ِ
هِي ِْرَٰ سَى مَ وَمُوسَىٰ وَعِيوَمِن نُّوُ ٍۢ وَِِ
ِْنِ مَرْيمََ ْۖ وَأخََذْنَ  ق  ٱ ٰـ يهَ اا مِنْهُم م ِ ا غَلِيظ  

And remember We took from the prophets their covenant: As (We did) from 
thee: from Noah, Abraham, Moses, and Jesus the son of Mary: We took 

from them a solemn covenant:
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دِ  ٰـ يسَْـَٔلَ ٱلصا  ِ
مْ  وَأعََدا  قِينَ عَن صِدْقِهِ ل 

فِرِينَ عَذاَِ   ٰـ الِلْكَِ ا ألَِيم  
That (Allah) may question the (custodians) of Truth concerning the Truth 

they (were charged with): And He has prepared for the Unbelievers a 
grievous Penalty.
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أٓيَُّهَا ٱلا ذِينَ ءَامَ  ٰـ ِ نوُا۟ ٱذْكُرُوا۟ نِعْ يَ مَةَ ٱللّا 
لْناَ عَليَْهِمْ مْ جُنوُدو  فأَرَْسَ عَليَْكُِمْ ِِذْ جَاءَٓتكُِْ 

ا لا مْ تَ  ا وَجُنوُد   ََ ٱرِين   ُ ِِمَا رَوْهَا   وَكَا للّا 
ا ََ ِصَِير  تعَْمَلوُ

O ye who believe! Remember the Grace of Allah, (bestowed) on you, when 
there came down on you hosts (to overwhelm you): But We sent against 

them a hurricane and forces that ye saw not: but Allah sees (clearly) all that 
ye do.
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ن فوَْقِ  لَ مِنكُِمْ كُِمْ وَمِنْ أسَْفَ ِِذْ جَاءُٓوكُم م ِ
ِْصَ ـٰ َ لوُبُ رُ وَِلَغَتَِ ٱلْقُ وَِِذْ زَاغَتِ ٱلْْ

 ََ ِ ٱلظُّنوُٱلْنَناَجِرَ وَتظَُنُّو ناَ۠ ِِٱللّا 
Behold! they came on you from above you and from below you, and behold, 

the eyes became dim and the hearts gaped up to the throats, and ye 
imagined various (vain) thoughts about Allah!
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َِْلُِىَ ٱلْمُ  ََ وَزُلْ هُناَلِكَ ٱ زِلوُا۟ ؤْمِنوُ
ا زِلْزَالَ   شَدِيد  

In that situation were the Believers tried: they were shaken as by a 
tremendous shaking.
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فِ  ٰـ ََ وَٱلا ذِيوَِذِْ يقَوُلُ ٱلْمُنَ نَ فِى قوُ
رَضو  ما   ُ قلُوُِِهِم ما  ا وَعَدنَاَ ٱللّا 

اوَرَسُولُ ُۥٓ  ِلَِا  غُرُ  ور  
And behold! The Hypocrites and those in whose hearts is a disease (even) 

say: "Allah and His Messenger promised us nothing but delusion!"
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أٓهَْلَ وَِِذْ قاَلتَ طا ائٓفِةَو   ٰـ نْهُمْ يَ  يهَرِْبَ لََ م ِ
َُ   مُقاَمَ لكَُِمْ فٱَرْجِعوُا۟  فرَِيقو   وَيسََْـَْٔذِ

نْهُمُ ٱلنا بىِا  يقَُ  ََ ِِاَ  ِيُوُتَ م ِ ناَ عَوْرَةو  ولوُ
ََ ِلَِا  فِ وَمَا هِىَ ِِعوَْرَة ْۖ َِِ يُ  ارِيدوُ رَار  

Behold! A party among them said: "Ye men of Yathrib! ye cannot stand (the 
attack)! therefore go back!" And a band of them ask for leave of the 

Prophet, saying, "Truly our houses are bare and exposed," though they were 
not exposed they intended nothing but to run away.
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نْ أقَْطَارِ وَلوَْ دخُِلتَْ عَليَْ  هَا ثمُا  هِم م ِ
هَآ لبَا هوُا۟ ِِ ـَٔاتوَْهَا وَمَا تَ سُئِلوُا۟ ٱلْفَِنْةََ لَ 

ا ِِلَا  يسَِير  
And if an entry had been effected to them from the sides of the (city), and 
they had been incited to sedition, they would certainly have brought it to 

pass, with none but a brief delay!
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هَدُ  ٰـ َ مِن قَ وَلقَدَْ كَانوُا۟ عَ بْلُ لََ وا۟ ٱللّا 
رَ   ٰـ ََ ٱلْْدََِْ ِ يوَُلُّو ََ عَهْدُ ٱللّا   وَكَا

مَسْـُٔولَ   
And yet they had already covenanted with Allah not to turn their backs, and 

a covenant with Allah must (surely) be answered for.
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نَ فِرَارُ َِِ فرََ قلُ لا ن ينَفعَكَُِمُ ٱلْ  رْتمُ م ِ
ا لَا  تمَُ ٱلْمَوْتِ أوَِ ٱلْقََلِْ  ََ ِلَِا  وَِذِ   َا عوُ

قلَِيلً   
Say: "Running away will not profit you if ye are running away from death or 
slaughter; and even if (ye do escape), no more than a brief (respite) will ye 

be allowed to enjoy!"
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ِ قلُْ مَن ذاَ ٱلا ذِى يعَْ  نَ ٱللّا  صِمُكُِم م ِ
َْ أرََادَ ِِكُِمْ سُوٓ  ا أوَْ أرََادَ ِِكُِ ِِ مْ ء 
َِ رَحْمَة     وَلََ يجَِدُ  ن دوُ ََ لهَُم م ِ و

ا وَلََ نَ  ِ وَلِي   اٱللّا  صِير  
Say: "Who is it that can screen you from Allah if it be His wish to give you 

punishment or to give you Mercy?" Nor will they find for themselves, 
besides Allah, any protector or helper.
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ُ ٱلْ  قيِنَ مِنكُِ قدَْ يعَْلمَُ ٱللّا  ِ مْ مُعوَ 
خْ  نِهِمْ هَلمُا  ِِ وَٱلْقاَئِٓلِينَ لِِْ ليَْناَْۖ وَلََ وَٰ

ََ ٱلْبأَسَْ ِِلَا    قلَِيلً  يأَتْوُ
Verily Allah knows those among you who keep back (men) and those who 

say to their brethren, "Come along to us", but come not to the fight except 
for just a little while.
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ة  عَليَْكُِمْْۖ فإَذِاَ جَ  ََ اءَٓ ٱلْخَوْفُ رَأيََْهَُ أشَِنا  مْ ينَظُرُو
ِ  مِنَ ٱلا ذِى يغُْشَىٰ عَليَْ ِِليَْكَ تدَوُرُ أعَْينُهُُمْ كَ 
َِ ٱلْخَوْ  نةَ  حِداَد  فُ سَلقَوُكُم ِِألَْسِ ٱلْمَوْتِْۖ فإَذِاَ ذهََ
ة  عَلىَ ٱلْخَيْرِ   أوُ۟  ئِٓكَ لمَْ يؤُْمِنُ أشَِنا  ٰـ ُ لَ وا۟ فأَحَْبطََ ٱللّا 

لِكَ عَ  ََ ذَٰ لهَُمْ   وَكَا ٰـ ِ يسَِير   أعَْمَ الىَ ٱللّا 
Covetous over you. Then when fear comes, thou wilt see them looking to thee, their 

eyes revolving, like (those of) one over whom hovers death: but when the fear is 
past, they will smite you with sharp tongues, covetous of goods. Such men have no 
faith, and so Allah has made their deeds of none effect: and that is easy for Allah.
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ََ ٱلْْحَْزَابَ لَ  وََِِ مْ يذَْهَبوُا۟ ْۖينَْسَبوُ
ََ وا۟ لوَْ أنَا هُم َِ يأَتِْ ٱلْْحَْزَابُ يوََدُّ  ادوُ
ٓ فىِ ٱلْْعَْرَابِ يسَْـَٔلُ  باَ ََ عَنْ أنٍَۢ ئِكُِمْْۖ وَلوَْ و

 ََ ٰـ ا قَ لً   لوُٓا۟ ِلَِا  قلَِيكَانوُا۟ فِيكُِم ما 
They think that the Confederates have not withdrawn; and if the 

Confederates should come (again), they would wish they were in the deserts 
(wandering) among the Bedouins, and seeking news about you (from a safe 

distance); and if they were in your midst, they would fight but little.
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ََ لكَُِمْ فِ  ِ لا قدَْ كَا أسُْوَةو ى رَسُولِ ٱللّا 
ََ يَ  َ حَسَنةَو  ل ِمَن كَا وَٱلْيوَْمَ رْجُوا۟ ٱللّا 

 َ اٱلْـَٔاخِرَ وَذكََرَ ٱللّا   كَهيِر  
Ye have indeed in the Messenger of Allah a beautiful pattern (of conduct) 

for any one whose hope is in Allah and the Final Day, and who engages 
much in the Praise of Allah.
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ا رَءَا ٱلْمُؤْمِنُ  ََ ٱلْْحَْزَابَ قَ وَلمَا  الوُا۟ و
 ُ ذاَ مَا وَعَدنَاَ ٱللّا  ٰـ  وَرَسُولُ ُۥ  هَ

ُ وَرَسُ  هُمْ ولُ ُۥ    وَمَا زَادَ وَصَدقََ ٱللّا 
ا وَتسَْ  ن   ٰـ ٓ ِيِمَ اِِلَا  لِيم  

When the Believers saw the Confederate forces, they said: "This is what 
Allah and his Messenger had promised us, and Allah and His Messenger told 

us what was true." And it only added to their faith and their zeal in 
obedience.
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نَ ٱلْمُؤْمِنِينَ رِجَالو   هَدوُا۟  صَدقَوُا۟ مَا عَ م ِ ٰـ
َ عَليَِْ  ْۖ فمَِنْهُ  ن قضََىٰ ننَْبَ ٱللّا   ُۥ  وَمِنْهُم م ما 

ن ينََظَِرُ ْۖ وَمَا ِدَا   لوُا۟ تبَْدِيلً   ما 
Among the Believers are men who have been true to their covenant with 

Allah: of them some have completed their vow (to the extreme), and some 
(still) wait: but they have never changed (their determination) in the least:
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ُ ٱلصا   دِقيِنَ ِِصِ ل ِيجَْزِىَ ٱللّا  دْقِهِمْ ٰـ
فِ  ٰـ بَ ٱلْمُنَ وْ يََوُبَ قِينَ َِِ شَاءَٓ أَ وَيعُذَ ِ
 َ ا را  عَليَْهِمْ  ِِاَ  ٱللّا  ََ غَفوُر   ا كَا حِيم  

That Allah may reward the men of Truth for their Truth, and punish the 
Hypocrites if that be His Will, or turn to them in Mercy: for Allah is Oft-

Forgiving, Most Merciful.
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ُ ٱلا ذِينَ  ظِهِمْ لمَْ كَفرَُوا۟ ِِغيَْ وَرَدا  ٱللّا 
ا   وَكَ  ُ ٱلْمُ ينَاَلوُا۟ خَيْر   ؤْمِنيِنَ فىَ ٱللّا 

 ُ ََ ٱللّا  ا قوَِي ا عَزِ ٱلْقَِاَلَ  وَكَا يز  
And Allah turned back the Unbelievers for (all) their fury: no advantage did 

they gain; and enough is Allah for the believers in their fight. And Allah is full 
of Strength, able to enforce His Will.
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نْ أهَْ وَأنَزَلَ ٱلا ذِينَ ظ َـٰ لِ هَرُوهُم م ِ
ِِ مِن صَياَصِ  ٰـ  فىِ يهِمْ وَقذَفََ ٱلْكََِِ
َِ فَ  عْ ا تقََُْ قلُوُِِهِمُ ٱلرُّ ََ رِيق   لوُ

ََ فرَِيق    اوَتأَسِْرُو
And those of the People of the Book who aided them - Allah did take them 

down from their strongholds and cast terror into their hearts. (So that) 
some ye slew, and some ye made prisoners.
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رَهُمْ وَأوَْرَثكَُِمْ أرَْضَهُ  ٰـ مْ وَدِيَ
لهَُمْ وَأرَْض    مْ تطََـُٔووَأمَْوَٰ

ََ ا لا  هَا   وَكَا
ُ عَلىَٰ كُل ِ شَ  اٱللّا  ىْء ٍۢ قدَِير  

And He made you heirs of their lands, their houses, and their goods, and of 
a land which ye had not frequented (before). And Allah has power over all 

things.
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أٓيَُّهَا ٱلنا بىُِّ قُ  ٰـ جِكَ َِِيَ زَْوَٰ كُنَنُا  ل لْ ِ
ََ ٱلْنَيوَٰةَ ٱلدُّنْ  َعَاَليَْنَ ياَ وَزِينََهََا فَ ترُِدْ
ا جَ أمََُ ِعْكُِنا  وَأسَُر ِ  مِيلً   حْكُِنا  سَرَاح  

O Prophet! Say to thy Consorts: "If it be that ye desire the life of this World, 
and its glitter,- then come! I will provide for your enjoyment and set you free 

in a handsome manner.
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 ََ َ وَرَسُولَ وََِِ كُنَنُا  ترُِدْ  ُۥ  ٱللّا 
َ أَ وَٱلدا ارَ ٱلْـَٔاخِرَةَ فَ  عَدا  إِاَ  ٱللّا 
تِ مِنكُِ  ٰـ ا عَظِيلِلْمُنْسِنَ انا  أجَْر  م  

But if ye seek Allah and His Messenger, and the Home of the Hereafter, 
verily Allah has prepared for the well-doers amongst you a great reward.
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نسَِاءَٓ ٱلنا بىِ ِ مَ  ٰـ نِشَة ٍۢ ن يأَتِْ مِنكُِنا  ِِ يَ ٰـ فَ
عفَْ  ٰـ بيَ ِنةَ ٍۢ يضَُ عْفيَْنِ   لهََا ٱلْعذَاَبُ ضِ مُّ

 ِ لِكَ عَلىَ ٱللّا  ََ ذَٰ اوَكَا  يسَِير  
O Consorts of the Prophet! If any of you were guilty of evident unseemly 
conduct, the Punishment would be doubled to her, and that is easy for 

Allah.
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صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


